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الباحث مهدي براشد: الحراك الجزائري خلقته لغة الناس والفصحى وقفت عاجزة

 في هـــذا اللقاء يعـــود الباحث مهدي 
إلـــى العديـــد مـــن القضايـــا المرتبطـــة 
باللهجـــة العامية الجزائريـــة وارتباطها 
باللغـــة العربية، ويميـــط اللثام عن خلو 
هذه اللهجة من تأثيرات اللغة الفرنســـية 
مثلما يتم الترويج له، ويقدم رأيه في لغة 
الحراك ودور النخب في العناية ودراسة 
واقع ما أفرزه الحراك خاصة الشـــعارات 

اللغوية والثقافية.
مهدي براشـــد مهدي من مواليد حي 
القصبـــة بالجزائر العاصمـــة في 1965، 
درس الأدب العربي، يشتغل حاليا محررا 

صحافيا.
انصب اهتمامه على التراث الشعبي 
وتـــراث  عمومـــا  المغاربـــي  والشـــفهي 
العاصمـــة الجزائرية. يعد ماجســـتر في 
الأدب الشـــعبي حول ”الوشم في قصائد 

(الحجام) في الملحون المغاربي“.
صدر لـــه منذ ســـنوات قاموس حول 
العامية الســـائدة فـــي الجزائر العاصمة 
بعنوان ”معجم العامية الجزائرية بلسان 

عربي مبين“.
كتب سيرة لفنان الموسيقى والغناء 

الشعبيين الراحل عمر الزاهي.
ولـــه تحت الإعداد ”العرس الشـــعبي 

والطقس“.

لكـــي تفهم كيـــف يتكلـــم الجزائري؟ 
وبـــأي لغة؟ مـــا عليـــك إلا أن تستفســـر 
الباحـــث في التراث الشـــعبي الشـــفهي 
مهدي براشـــد صاحـــب معجم مهم صدر 
منذ ســـنوات بعنـــوان ”معجـــم العامية 
الجزائرية بلســـان عربـــي مبين“، والذي 
بيّـــن فيه كما يقول، أن ”العامية الدزيرية 
محصلة لعدة عاميات جزائرية تشـــكلت 
بفعـــل توافد الجزائرييـــن على العاصمة 
التي كانـــت حاضـــرة وعاصمة  ’دزايـــر‘ 
استقطبت الجزائريين من منطقة القبائل 
ومليانـــة  وبســـكرة  وجيجـــل  والمديـــة 
وغيرها من المناطق الجزائرية الأخرى، 
عبر العصور. لذلك كان إصراري على أن 
يكون العنوان الثانوي للقاموس ’بلسان 
جزائـــري مبين‘. مقام العاميـــة الدزيرية 
بين العاميات الجزائرية الأخرى شـــبيه 
بمقـــام لغة قريش التي نـــزل بها القرآن، 
بلســـان عربي مبين، بين لغـــات القبائل 

العربية الأخرى“.

مغالطات وأكاذيب تاريخية

فـــي محيط العائلة يقول براشـــد عن 
سؤال يتعلق بمدى تأثير اللغة الفرنسية 
على اللهجة الجزائرية إن ”اســـتعمالهم 
للقاموس الفرنسي لم يتعلق، إلا بأشياء 
لا معـــادل لفظي لها فـــي لهجتنا. اللفظة 
الفرنســـية تأتـــي في آخـــر الترتيب بعد 
العربية والأمازيغية والتركية والفارسية 
واليونانيـــة  والإيطاليـــة  والإســـبانية 
والمالطيـــة“، وبلغة تصـــر على التحدي 
يضيـــف ”أن العاميـــة الدزيرية إلى غاية 
السبعينات كانت تحتوي على 10 بالمئة 
على أكثـــر تقدير من الألفاظ الفرنســـية، 
حتى الألفـــاظ التي نعتقد أنها فرنســـية 
إنما هـــي ألفاظ إســـبانية أو إيطالية أو 

يونانية“.
فحتـــى الذيـــن يقولـــون بـ“أطروحة 
لا   (LA LINGUA FRANCA) الفرانـــكا‘  ’اللغـــة 
يســـتطيعون أن يأتوا بدليـــل واحد على 
أن هذه اللغـــة الفرانكا تجـــاوزت حدود 

المينـــاء إلى داخـــل المدينـــة، بدليل أن 
شـــعراء شـــعبيين مـــن ’دزايـــر‘، على ما 
نعرف عن هـــؤلاء ارتباطهم بلغة المتلقي 
في نظمهم، لا نجد فـــي قصائدهم ألفاظا 

من هذه اللغة المفترضة“.
ومن أمثلة ذلك يقول براشد ”الشاعر 
الشـــيخ محمـــد بـــن إســـماعيل صاحب 
قصيـــدة (الفـــراق) التـــي غناهـــا الحاج 
امحمـــد العنقـــى، هـــذا الشـــاعر (-1870

1820)، لـــه قصائد كثيرة في مدح الأولياء 
الصالحين، وعلى رأســـهم الولي الصالح 
الـــذي تنســـب الجزائـــر العاصمـــة إليه 
ســـيدي عبدالرحمن الثعالبي، شارك في 
التحالف العثماني الفرنســـي البريطاني 
والإيطالـــي ضد الإمبراطورية الروســـية 
في حـــرب القـــرم (1858-1853). وقد أفرد 
له العلامة الدكتور محمد بن شـــنب مقالا 
مطولا في ’المجلة الأفريقية‘، لا نجد لفظة 

واحدة من هذه اللغة الفرانكا.
وهنـــاك شـــاعر آخـــر هـــو مصطفى 
بن محمد الكبابطي، شـــاعر مـــن ’دزاير‘ 
أيضا عمل مدرســـا في مســـاجد الجزائر 
(العاصمة)، ثم تولى التدريس في الجامع 
الأعظم (1824)، ثم ولاه الداي حسين باشا 
القضاء علـــى المذهب المالكـــي (1827)، 
ناهـــض الاحتلال مـــن خـــلال معارضته 
ضم الأوقاف الإسلامية إلى أملاك الدولة 
الفرنســـية، ونضالـــه للإبقـــاء على تعلم 
القـــرآن الكريم، وإصداره فتـــوى تحريم 
الهجـــرة هروبا من الاحتلال، فســـجن ثم 
نفي إلى الإســـكندرية. لن نجد في شعره 
لفظـــة من قاموس اللغـــة الفرانكا. أعتقد 
أن الأمر، في هـــذه اللغة الأكذوبة، يتعلق 

بمسألة اقتراض لا أكثر“.
أن  براشـــد  الباحـــث  ويســـتنتج 
”العاصمـــة لم تفرنـــس أيام الاســـتعمار 
الفرنسي الذي عجز، على مدى 130 سنة، 
عـــن إدخال لغتـــه إلى البيـــت الجزائري 
والحي الجزائري، واســـتطاع الاستقلال 
أن يفعل ذلك وببراعة في أقل من 50 سنة. 
مســـألة اللغة بصفتها أحد أهم مكونات 
الهويـــة بالنســـبة إلى أي شـــعب، كانت 
ومازالت مظهرا وحقلا للجدل الدوغمائي 
والانفعالـــي، إلا أنها فـــي الجزائر كانت 

موضوع تنازع عاطفي بشكل فج“.
ويرجـــع مســـألة التجـــاذب والجدل 
القائـــم بيـــن العامية الجزائريـــة واللغة 
الفرنســـية إلى ”فريقيـــن أيديولوجيين: 
معـــرب متطرف بفعـــل التوجه الناصري 
الذي أراد أن يلحق الجزائر، في انتمائها 
الثقافي واللغوي أيضا بالقومية العربية 

على مشـــيئة المشـــرق العربي 
احتقـــار  وبالتالـــي  ورؤيتـــه، 
العاميـــة الجزائريـــة أو على 
الأقـــل جعلها وســـيلة اتصال 
لا ترقـــى للتعبيـــر عن الهوية 
الثقافيـــة للجزائـــر، كما هي 
اللغـــة العربيـــة الفصحـــى 
بـــل  الرســـمية)،  (اللغـــة 
واعتبر الاهتمـــام بالعامية 
تكتيـــكا مـــن الداعـــي إلى 
لضـــرب  بهـــا  الاهتمـــام 
العربية باعتبارها مقوما 
مقومات  مـــن  أساســـيا 
الجزائـــري.  الشـــعب 

ومفرنس متطرف كذلـــك يعتقد اعتقادا 
في أن العربية لغة تخلف، وأن الفرنسية 
’غنيمـــة الحرب‘ الوصف الـــذي وجد فيه 
درقـــا جيـــدا للاختبـــاء وراءه، هـــي لغة 
التطـــور، وعمل جاهـــدا علـــى الاهتمام 
بالعاميـــة، ولكن من باب أنها لا تمت بأي 
صلة للعربية، مســـتندا في ذلك، عن بينة 
أو جهـــل، إلى أكذوبة ما يعـــرف بـ‘اللغة 
(LINGUA FRANCA) هـــذا الهجين  الفرانـــكا‘ 
اللغوي الذي عرفته مرافئ حوض البحر 
المتوسط خلال القرن الـ16 والـ17 والـ18 

بفعل تطور وتوسع القرصنة فيه“.

اللسان الجزائري

جرنا الحديث مع الباحث براشد إلى 
ســـؤال هام ومفصلي حول علاقة اللهجة 
العامية الجزائرية باللغة العربية ولماذا 

يتـــردد أنـــه يقول دومـــا عنا المشـــارقة 
إنهـــم لا يفهموننا عندمـــا نتحدث معهم، 
يقول ”إن لغـــة الجزائرييـــن، والمغاربة 
على العموم، أداء مـــن الأداءات العربية، 
بـــل وأداء ينحت من قامـــوس موغل في 
القدم، فيه ما لم يعد مســـتخدما حتى في 
دول المشـــرق. وإن كان هناك من يحاول 
أن يمرر فكـــرة أن اللغـــة المغاربية ذات 
(هي لغة سامية مندثرة،  جذور ’بونيقية‘ 
تحدث بها ســـكان شـــمال أفريقيا وجزر 
البحر المتوســـط، وتعتبـــر منحدرة من 
الفينيقيـــة)، علـــى ادعاء الأســـتاذ عبدو 
اليمام (باحث جزائري في اللســـانيات)، 
غيـــر أنـــه ادعـــاء يســـهل دحضـــه، لأنه 
استشـــهد بكلمات بونيقية فـــي العامية 
المغاربيـــة هي موجودة في العربية على 
اعتبار أن كلا اللغتين ســـامية، بل ونجد 
بعـــد الأمثلة المستشـــهد بهـــا حتى في 
العبريـــة والآرامية. فلمـــاذا لا تكون هذه 

الأمثلة عربية وليست بونيقية“.
ويعطي براشـــد أمثلة عـــن ذلك فإلى 
الجزائريـــون  كان  الســـبعينات  ”غايـــة 
ولشـــريط  ’فطيســـه‘،  للمطرقة  يقولـــون 
مســـك الشـــعر‘قردون‘ مـــن ’القـــردن‘ أي 
من  القفا، ويقولون لزاوية البيت ’القنط‘ 
قنـــط أي ضاق، ومازالـــوا يقولون لرأس 
الخروف بعـــد أن يحرق ’بوزلوف“ لأنهم 
يزلفونه من النار، أي يقربونه، ومازالوا 
يقولون لرائحة الطعام المحترق ’شياط‘ 
من شـــياط القدر أي  وللفضلة ’شـــياطه‘ 
معلق به، ويقولون ’الطابونة‘ للموقد من 
’طبن النار‘ إذا دفنها فـــي الأرض موقدا. 
والأمثلة كثيرة على ذلك“، وهو ما يفســـر 
حســـبي ”أن الأمر يتعلق بحركة الشـــعر 
الشعبي التي كانت جد مزدهرة في الدول 
المغاربية والجزائـــر واحدة منها، وكان 
هذا الشـــعر مثالا يحتـــذى به ينحت منه 

الجزائريون لغتهم“.

استبدال الفرنسية بالإنكليزية

عما تردد مؤخرا عن توجه الســـلطة 
في الجزائر إلى استبدال اللغة الفرنسية 
باللغـــة الإنكليزيـــة يرى براشـــد أن هذا 
”الطرح جاء في ظرف سياســـي تعيشـــه 
الجزائر منذ 22 فبراير 2019، وهو يخضع 
لاعتبارات سياســـية تريـــد أن توهم بأن 
السلطة الجديدة/القديمة تريد أن تحدث 
قطيعة مع الهيمنة الفرنســـية سياســـيا 
واقتصاديا عن طريـــق القطيعة الثقافية 
واللغوية، على اعتبار أن الانســـداد الذي 
وصلت إليه البلاد ســـببه هـــذه الهيمنة. 
أعتقد أنهـــا محاولة اســـتغلال العاطفة 
الجماعية للجزائريين المعادية لفرنســـا 
الاستعمارية لتحقيق نوع من المصداقية 
والثقة لدى الشارع الجزائري المنتفض 
النظام القديم والسلطة  المطالب بذهاب 

التي يتمظهر فيها“.
يبـــدو الطرح حســـبه إلى نـــوع من 
”الارتجاليـــة غير خاضع لإرادة مســـبقة 
في هـــذا الاتجاه حتى تكـــون هناك فعلا 
دراسة وتفكير في الموضوع بشكل جدي 
والتوجـــه إلـــى الإنكليزية كلغـــة أجنبية 
أولـــى، على ما في الفكـــرة من حقيقة أن 
العلمـــي  البحـــث 
اللغـــة  تجـــاوز 
فمثل  الفرنســـية“، 
المواضيـــع  هـــذه 
طرحهـــا  ”كان  وإن 
يخضـــع لاعتبـــارات 
فعلينـــا  عاطفيـــة، 
عن  بعيدا  معالجتهـــا 
ونتعامل  الأخيرة،  هذه 
منطلـــق  مـــن  معهـــا 
مناقشـــة الواقـــع بـــكل 
تجرد وعقلانية. والواقع 
يقول إن اللغة الفرنسية، 
ســـنة   132 مـــدار  وعلـــى 
مـــن الاحتـــلال الفرنســـي، 
وتكريسا لها لقرابة 60 سنة، ثم تغلغلها 
في المجتمع كما في دواليب مؤسســـات 
الدولة، أصبحت لغة ثالثـــة للجزائريين 
بعـــد العربيـــة بـــكل أداءاتهـــا اللهجية 
المختلفـــة والأمازيغيـــة بـــكل أداءاتهـــا 
اللهجيـــة أيضا. وفي كثيـــر من الأحيان 
تكـــون هي اللغـــة الأولى، فـــي المجالات 
الرسمية السياســـية والاقتصادية، وفي 
مجـــال الثقافة والفـــن، وحتـــى المجال 
العلمـــي التقني. ناهيك عـــن أن الاتصال 
مع الآخر مع العالم الخارجي يمر بنسبة 
كبيرة عبر وســـائط إعلام فرنســـية وفي 
مقدمتها التلفزيون والســـينما وشبكات 

التواصل الاجتماعي“.
إضافة إلى ذلك يذكر براشد ”أن أكبر 
جاليـــة جزائرية في الخارج موجودة في 
فرنســـا، وفيها جزء معتبر مـــن النخبة. 

هـــذه الجاليـــة مازالت مرتبطـــة بالوطن 
الجزائـــر ولكنها في الوقت نفســـه تعمل 
على ربـــط عائلاتها ومعارفها بفرنســـا. 
كل هـــذه الأمـــور تقـــول إن التخلص من 
اللغة الفرنســـية فـــي التعامل الرســـمي 
صعـــب إن لـــم يكن صعبا جـــدا ويحتاج 
إلى عمل طويل المدى. أما على مســـتوى 
التعامل اليومي، فإن تعاطي الجزائريين 
مع الفرنســـية تم بشكل أصبحت به هذه 
اللغـــة تنطبع بطبيعـــة جزائرية محضة. 
الفرنسية لدى الجزائريين ليست فرنسية 

فرنسا“.

لغة الحراك

كان من حســـنات الحراك الشعبي في 
الجزائر حســـب براشـــد وهو يفكك لغته 
أنه ”أبان عن الواقع اللغوي للجزائريين، 
بعيدا عـــن أحـــكام القيمة التـــي تتحكم 
الفكريـــة  الانتمـــاءات  وتحددهـــا  فيهـــا 
والأيديولوجية ومـــآرب أخرى، هو واقع 
موجـــود ويفرض وجـــوده علينا شـــئنا 
الاعتراف به أو لم نشأ“، وقد أكد الحراك 
علـــى ”المقولة اللســـانية المعروفة التي 
لا يريد أن يســـلم بها البعـــض أن الفرق 
بيـــن اللغـــة واللهجة هـــو أن الأولى: لها 
سلطة تكفل لها أدوات فرضها وحمايتها 
والدفاع عنهـــا، والثانية: ليس لها ذلك“. 
لذلك في اللحظة التي استعاد فيه الشعب 
الفضاء العام وأسقط السلطة التي كانت 
تحتكـــره تحولـــت ”اللغـــة العاميـــة“ أو 
”الدارجـــة“ من ”الهامـــش“ غير المعترف 
به إلـــى المركـــز، وأصبحت هـــي ”اللغة 

للحراك. الرسمية“ 
أهم ما ســـجله مـــن ملاحظات خلال 
الحـــراك الشـــعبي يقول ”إن الشـــعارات 
والهتافات التي رفعها الجزائريون خلال 
مظاهراتهـــم طغت عليها اللغـــة العامية 
الشـــعارات  تســـتطع  ولـــم  (الدارجـــة)، 
والهتافات التي رفعت باللغة ’الرســـمية‘ 
العربية أو الفرنســـية أن تصمد أمامها. 
حتـــى المنتـــوج الإبداعـــي فـــي الأغاني 
كان منتوجـــا شـــعبيا. ولـــم يظهـــر، إلى 
حـــد الســـاعة، منتـــوج ثقافـــي أو فنـــي 
باللغـــة الرســـمية فرنســـية أو عربية“.. 

فشـــعارات، يضيـــف، ”من قبيـــل ’جزائر 
ولا ’يونا مار دو ســـو  حـــرة ديمقراطية‘ 
بوفوار‘ (سئمنا من هذا النظام) ولا حتى 
نشـــيد ’من جبالنـــا‘ كان يرددها مناضلو 
حـــزب التجمـــع مـــن أجـــل الديمقراطية 
والثقافـــة أمـــام المقـــر الولائي بشـــارع 
ديدوش مراد أن تصمد كثيرا أمام شـــعار 
’جيبو البياري جيبو الصاعيقه.. ماكاش 
الخامســـه يـــا بوتفليقة‘. كمـــا لم تصمد 
أمامه حتى شـــعارات الإســـلاميين التي 
اعتقـــد الكثيـــر أنها تجذرت فـــي مخيال 

عامة الجزائريين“.
وهنـــاك نقطة أساســـية وهامة يقول 
براشـــد طغت على الحـــراك وهي ”تصدر 
اللغة العامية من خلال شعارات الحراك، 
واجهات الصحف دون أن يثير ذلك حتى 
أرثدوكس اللغة العربيـــة ’الفصحى‘، بل 
إن المتعلم والمثقف الذي كان يســـتعمل 
اللغة الرسمية بشـــكل واسع لمقتضيات 
نشـــاطه العلمي أو الثقافي أصبح يقول 
’الشـــعب حررنا‘ وكأنه ليس من الشـــعب. 
إنه الشعور بأن الحراك الشعبي قد حرره 
من الرسمي وأدواته اللغوية والثقافية“، 
مـــن هنـــا أعتقـــد أن ”الحراك فـــي لحظة 
تمظهره حالـــة وجدانيـــة انفعالية، ومن 
ثمـــة فهـــي حالة لـــن تجد قاموســـها في 
اللغة الرسمية بل في اللغة اليومية التي 
يعيـــش بها الجزائري ويتعامل بها يحب 
بها ويكره بها، يمدح بها ويشتم بها. ولا 
يمكـــن أن تكـــون هناك لغـــة مواتية لهذه 
الحالـــة الوجدانيـــة من اللغـــة الأم اللغة 

العامية“.

أسباب ونتائج

عن أســـباب هـــذا النزوع والتشـــبث 
باللغـــة العامية فيرجعها براشـــد إلى أن 
”الجزائرييـــن لـــم يغيروا لغـــة التواصل 
بينهـــم والتعبيـــر عن أنفســـهم بين ليلة 
وضحاها، فهـــي لغتهم اليوميـــة، كل ما 
في الأمر أنها انتقلت من الفضاء المغلق 
المظلم الهامـــش إلى الفضـــاء المفتوح 

المضيء المركز.
بعبـــارة أدق انتقلت مـــن ملاعب كرة 
القدم باعتبارها فضاء هامشـــا لمجموعة 
هامشـــية هـــم الأنصـــار إلى الســـاحات 
العموميـــة والشـــوارع الرئيســـية للمدن 
باعتبارهـــا فضاء عامـــا للمواطنة. لذلك 
اســـتلذ الشـــباب الجزائري الحـــراك إذ 
وجـــد فيه رحابة واتســـاعا أكبر للتعبير 
وأمام حضور أكبر يعطي أهمية لتظاهره 
ويـــرد له الصـــدى وبالإعجـــاب، فلم يكن 
له اســـتعداد للعـــودة إلـــى الهامش مرة 

أخرى“.

لمـــاذا لم تتفاعل النخب بشـــكل قوي 
مع لغة الحراك هذه يرد براشـــد على هذا 
التساؤل بالقول ”المشكلة في أن النخبة 
التي التصقت بالرســـمي بشكل وثيق بل 
وكانت بالنسبة إلى البعض أداة الرسمي 
فـــي تنميط ثقافـــة المجتمـــع ولغته في 
معياريـــة لا تقبل التنوع وتخاف منه هي 
التي كرســـت عمى هذه النخبة والسلطة 
معهـــا عن الأغاني التـــي كان يصدح بها 
و‘اتحـــاد العاصمة‘  أنصـــار ’المولودية‘ 
و‘الحـــراش‘ و..غيرها من الفرق الكروية 
الأخرى، على ما كان في هذه الأغاني من 
واجتماعي  واقتصادي  سياســـي  خطاب 
يعبر بصدق عن واقع عموم الجزائريين، 
وموقف تجاه السلطة ينبئ بشيء ما كان 

سيحدث ولم ننتبه إليه“.

دلالات ومعان

يحلل براشـــد بعض مقولات الحراك 
وبعـــض أغانيـــه ومفرداتـــه ويدرجهـــا 
ضمـــن ســـياقات تاريخية، فأغـــان كـ“لا 
كازا دل المراديـــة“ و“بابور اللوح“، التي 
أربكت السلطة في 2018، ثم ما انفكت أن 
تغاضت عنها مثلما عميت عنها النخبة، 
مؤشـــر علـــى أن العلاقـــة بيـــن الحاكم 
والمحكوم قد بلغـــت مداها، وأنه لم يعد 
ممكنا أن تستمر بالشكل الذي هي عليه، 

فلا أحد انتبه ”أن الأشياء قد بلغت مداها 
الأقصـــى، إلـــى أن كانت حادثـــة القاعة 
البيضاوية حيث أعلن ترشـــيح بوتفليقة 
لعهـــدة خامســـة (القطرة التـــي أفاضت 
الـــكأس). في هذا الحيـــن ظهر مصطلحا 
’الكاشير‘ و‘الكاشيريست‘ اللذان سيزداد 
تداولهمـــا بعد الحـــراك ويصل حتى إلى 

المخابر اللغوية الأجنبية“.
كذلـــك الأمر مـــع لفظة ”كاشـــير“ أين 
انتشـــرت كالهشـــيم فـــي أتـــون الحراك، 
يقول عنها براشـــد ”تكرســـت بعد فيديو 
لشاب حضر ’مهرجان‘ القاعة البيضاوية 
يشـــكو أنه لـــم يجد قطعة ’الكاشـــير‘ في 
الســـاندويش الذي أعطي له ولم يحصل 
على 500 دج نظير حضوره ولملء القاعة 

البيضاوية“.

مهدي براشد: الجدل الجزائري الدائر بين اللغة العامية واللغة الفرنسية في الجزائر وراءه فريقان ايديولوجيان

لا علاقة للهجة الجزائرية بالفرنسية والعربية أقرب إلى اللسان الجزائري

أبوبكر زمال
كاتب جزائري

توجه السلطة في الجزائر 
إلى استبدال اللغة الفرنسية 

باللغة الإنكليزية جاء في 
ظرف سياسي تعيشه الجزائر 

منذ 22 فبراير 2019، وهو 
يخضع لاعتبارات سياسية

مسألة اللغة بصفتها 
أحد أهم مكونات الهوية 

بالنسبة إلى أي شعب، كانت 
ومازالت مظهرا وحقلا للجدل 

الدوغمائي والانفعالي

العامية الدزيرية (الجزائرية) 
إلى غاية السبعينات كانت 
تحتوي على 10 بالمئة على 

أكثر تقدير من الألفاظ 
الفرنسية

تشكل اللسانيات حقلا دراســــــيا مرتبطا ومؤثرا بمجمل المنظومة المعرفية 
في الثقافة، إنما يمكن الحديث عن ندرة في الدراســــــات اللســــــانية العربية 
وخصوصا تلك التي يمكن أن تستفيد من المناهج المعرفية الحديثة. في هذا 
الســــــياق يأتي عمل الباحث في اللغة مهدي براشــــــد الذي عبرت اهتماماته 
وأبحاثه عن ولع عميق باللســــــان الجزائري يبحث فيه منذ سنوات عديدة، 
ــــــه بفضاء المكان  ــــــه ونقائضه وعلاقت ــــــق بمعانيه ومترادفات خاصــــــة ما تعل
والزمــــــان من حيث تطور اللهجة الجزائرية، وقــــــد أثمر هذا الجهد صدور 
أول معجم يعنى بهذا المجال عنوانه ”معجم العامية الجزائرية بلسان عربي 
مبين“، وفيه كشــــــف عن أمور عديدة تتعلق بهــــــذه اللهجة خاصة من ناحية 

أنتروبولوجية واجتماعية وسياسية وثقافية.

الناصري جه
في انتمائها 
ومية العربية 

ربي 
قـــار 
على 
صال 
هوية 
ا هي 
حـــى 
بـــل 
عامية 
إلى  ي
ضـــرب 
مقوما 
ومات 
ئـــري. 

كذلـــك يعتقد اعتقادا 
نسية الف

ر
الإنكليزية والتوجـــه إلـــى
أولـــى، على ما في الفكـــر
البح
تج
الف
هـ
وإ
يخ
عا
مع
هذ
مع
من
تج
يق
وع
مــ
وتكريسا لها لق
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